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CoBeplilieHHO OYEBUAHOM SBIISETCS BaXKHOCTb O0YUYEHHSI HHOCTPAHHOMY SI3BIKY
OyAylMX CIIENMAIMCTOB Pa3HbIX HAINpPaBICHUA M YPOBHEW, TaKk KaK COBPEMEHHas
KHU3Hb TOTpeOyeT OT HUX CHOPMHUPOBAHHBIX YMEHHI OOIIEHUS HA WHOCTPAHHOM
A3BIKE C 3apyO0eKHBIMU TAPTHEPAMH.

YTO MOXHO NPEJIOKUTH CTYAEHTaM CTaplIUX KypCOB, >KEJIAIOIIUM T'OBOPHUTH
Ha UHOCTPAHHOM $I3bIKE?

MoxHo OpUI0O OBl TPEIIOKUTH Ha TPETbEM M UYETBEPTOM Kypce
3aMHTEPECOBAHHBIM CTYJIEHTaM JOMOJHUTEIbHYIO CHCTEMY OOY4YEHHS! pa3rOBOPHOMU
peun Ha mnpodeccHOHaIbHbIE TEMbl B BHJAE LHWKIA NPAKTUYECKUX 3aHATHUH,
[lenecooOpazHo TpU OpraHM3allMd 3aHATUH Ha 3TOM YypOBHE OOy4eHHUs
MHOCTPAaHHOMY S3BIKY J€JIaThb YIOpP Ha OCO3HAHHE HWMEIOLIErocsl JEKCHYECKOTro
Oaraka pOIHOrO s3bIKA, TaK KaK HMMEHHO TaKOW MOJXOA IPHU COIMOCTABICHUU
npo(hecCHOHANBHOM JIEKCUKM C PYCCKOTO $3bIKa HA WHOCTPAHHBIA IO3BOJIUT
000raTUTh JIEKCHYECKHUH 3a1ac CTy/IC€HTOB.

B paMkax TaHHOH CTaThbM MpEIaraeTcs OCBEIIECHUE JIHUIIb OJHOMN JIEKCUYECKOU
€AVHUIIBI, KOTOPYIO MOKHO BCTPETUTH B JIH000I IpO(PecCHOHATBHON peun, a HUMEHHO
riaroja «mnomMorarby». CiaeayeT cpa3zy OrOBOPUTHCS O TOM, UTO MPOLECC 00OTralieHus
U pacliupeHus npoQpeccuoHaNbHOMN JEKCUKHU, B COCTaB KOTOPOM, Yallle BCEro, BXOIAT
CYILLIECTBUTEIIbHBIE, HY’)KHO COYETaTh C aKTUBU3ALIMEHN YK€ UMEIOUIUXCS B CIIOBAPHOM
3amace CTYJIEHTOB TIJarojoB. AKTHBU3ALMIO CJIEAYET OCYIIECTBIATh 3a CUHET
3HAKOMCTBAa C MMEIOIIMMUCS CUHOHMMO-aHTOHUMUYECKUMH OJIOKaMu TIJarojos
MMEHHO B CONOCTAaBUTEIBHOM IUIAHE C ONOPOM Ha pomaHoM sA3bIK. lIpu 3TOM
OJTHOBPEMEHHO NPOUCXOJUT IMPOLIECC CHUCTEMATH3alMU W PACIIUPEHUs CIOBApPHOIO
COCTaBa POAHOTO PYCCKOTO SA3BIKA.

Tax cryaeHTaM, 3aHUMAIOLIUMCS] U3yUYE€HUEM MPOPECCHOHATBHOIO HEMEILKOTO
A3BIKA MOYKHO MPEMJIOKUTh MATEPUAIIbl COIIOCTABIEHNUS CUHOHUMO-aHTOHUMUYECKHUX
omoxoB siekceM helfen — momorath (momModsb).

ComocTaBUB CHUCKA HX CHHOHMMO-aHTOHMMHUYECKUX OJIOKOB, MOKHO

OTMCTUTDH MMPUCYTCTBUEC CXOACTBA B TPEX CAMBIX yrIOTp€6I/ITCJ'IBHBIX OJI0Kax:



1. unterstiitzen — im Stich lassen

MO/IIEPKUBATh — OCTABUTh HA MPOU3BOJ CYABOBI

2. Hilfe leisten — teilnahmlos bleiben

OKa3bIBaTh IMIOMOIIh — OCTABATHCS OE3yIaCTHBIM

3. aushelfen, einspringen — seinem Schicksal iiberlassen
BBIPYYaTh — OCTABUTH HA MTPOU3BOJI CYIHOBI

B pamkax maHHOW cTaThU XOTEIOCh OBl PAcCCMOTPETh MOAPOOHO CTENEHB
CXOJICTBA MEPBOM Mapbl OJOKOB.

ConocraBuM HeMelkue Unterstitzen — im Stich lassen u pycckue noooepocame
— ocmasums Ha npou3sosl cyovowl. Hemenkuii unterstitzen u pycckuit noodeporcameo
B CEMAaHTUYECKOM ITUIAHE UMEIOT CXOKUM MOMEHT B 3HAUCHUM «OKa3aHHE IMOMOIIH B
BHJIC JICUCTBUS, Yalle BCEro (U3MUECKOTO XapaKTepa», YTO BHIPAKACTCS B JTAHHBIX
JeKceMaxX MPHUCYTCTBHEM TIPUCTABOK UNtEr- u 700-, TMOKa3bIBAIOIINX JCHCTBHUEC
YeJIoBeKa MpU OKa3aHUU MOMOIIH JABMKCHUSIMU CHU3Y BBEPX.

Hemenkass mpucraBka UNter- sBIsSETCS MPOU3BOIHBIM OOIIETePMAHCKUM
CIIOBOM (Cp.: JpeBHEBepXHEHeMelKui unter, rorckuii undar, anraumiickuii under,
MIBEJACKUE UNder) u MMeeT W3HAYadbHO JIBa pa3HBIX 3HaucHHA. [lepBoe 3HAUYCHHE
«MEXIy», a BTOpPO€ 3HAUYECHHE «IO» W BTOpOE 3HAYCHUE TMPOUCXOIUT U3
uHpoeBporneiickoro kopus Ndhheri mMeHHO co 3HaYeHHMEM «moa». Pycckas noo-
03HAYaCT «JIHO, HWU3, HIKHSASA 49acTh, OCHOBAHHE», MMEET COOTBETCTBHE B IPYTHX
CIIaBSIHCKUX sI3bIKaX (Cp.. YKPaAWHCKHH nOJy «HWXKHSISI YacTh CTOTa CEHay,
OCIIOPYCCKUI 700 «HWKHSS YacTh TOAHOXKHUS TOPBD», OONTapCKUN 7100 «IOI»,
cepOOXOPBATCKHUI nGO «SIPYC, HACTHID», CIOBEHCKHE poda «mom», yemickuii puda
«IOoYBa, 3eMJIsI, TPYHT W Jp.», CIOBalKuii poda, mombckuii SPOdU «HU3», BEpXHeE-
JYXKCKHH Poda «1mouBa, OCHOBAHHE») M UMEET CXOJCTBO, CBSI3aHHOE C POJICTBOM C
rorckuM fotus «uora (cTymHs)».

CrnenoBaTeNbHO, STUMOJIOTHYECKH UNIEr- W noo- HE HMMEIOT CXOJACTBA.
CxojcTBa HaOJIOIAlOTCS TOJIBKO B COBPEMEHHOM CEMaHTHKE.

Hemenxun unterstzinzen Bocxogut K rmiarony Stitzen, KoTopsld cTan

HCIIOJB30BATECA B HOBOBCPXHCHCMCIKOM 3BIKC JIMIIb C 17 Bexka u sABIsEeTCS



MPOU3BOAHBIM OT CYIIECTBUTENbHOTO Stiitze. I'maron Stiitzen o3navyaeT «mocTaBHUTH
0J] YTO-TO MOMOPKH, MOJCPKUBAS CHU3Y». PYCCKUIT noodepoicueams NCXOINUT W3
rjiaroyia oepoicams, KOTOPBIA paclpoOCTpaHEH B IPYTHX CIABSIHCKHX SI3bIKaX U UMECT
3HAaYeHHUE «OOHHUMAaTh, XBATaThy, «JIEJIaTh KPEIKUM». J[pyruMu CIIOBaMH, HEMCIIKHI
stiitzen u pycckuii Oepocamv He 00JaTalOT CXOJICTBOM B ceMaHTHKe. CXOJCTBO
unterstiitzen — noooepoicusams CUNTACTCA HETIOTHBIM.

ConocraBuM aHTOHUMEI IM Stich lassen — ocmasums na npousson cyovowl. B
HEMELIKOM sI3bIKe BhIpaskeHHe im Stich lassen BeipakaeT jkenmaHue OTCTPAHUTHCS OT
POMCXOAAIICT0. B pycckoM si3blke ocmasume Ha Npou3601 CyObObl UMEET CIle
NOTIOJIHUTENIBHBI ~ OTTEHOK  CO3HATEIbHOM  OTCTPAHEHHOCTH, CO3HATENBHOTO
HEXKEJIaHUS TIOMOYb.

ComocraBum Hemerkuii Stich u pycckuit cyovba. Hemeukwmii der Stich
BCTpEYaeTCs B JAPEBHETEPMAHCKUX SI3BIKAX B CICAYIOIIMX (opMax M 3HAUCHUSIX:
rorckuii  StikS, Humepmanackuii Steek, amrmmiickuii  Stitch wu  wmcxomur U3
WHJIOCBPOTICHCKOTO TJIAarOJBHOTO KOpHS [S]tely B 3HAYCHWH «KOJIOTB» U CaMo
3Hadenue Im Stich lassen mpunuio B s3pik mpumepHo B 1500 roay u o3HaYaio
«OCTaBUTH 0€3 momolld B OOprOe», UTO, BEPOSITHEE BCETrO, O3Hayajao B OOpnOe B
BHUJIC TYPHHPA, IJIe IPOTUBHUKH MPUMEHSITH KoJToliee opysxue [6].

Pycckoe c¢imoBo cyovba 03HaYaeT «CTEUCHHE OOCTOSTEILCTB; JOJIIO, YYacCTh;
yCJIOBUE MaJbHEHINEr0 CYIIECTBOBaHMS, OYAyIIHOCThY». B Haiiem ciydae UMeeT
MECTO BTOPOE 3HAYCHHUE: «JIO0JIA, YU4acThy». DTUMOJIOTHS CJIOBa cyobba He sicHa. Ilo
CBOEMY 3HAUCHHIO 3TO CJIOBO CBSI3aHO C PYCCKHM CJIOBOM yUYacib, KOTOPOE BOCXOIUT
K CIOBY uacmwb. OT 3TOro K€ CJI0Ba MPOU3OIUIO CIOBO CcydCHmbe W POACTBEHHO
autoBckomy kasidis «ykyc», nateinckomy Kuost «kycatey. OTcroga CTaHOBHUTCS
SICHO, TIOYEMY PYCCKHUI ¢y0bHa UCTIONB3YETCS B BBIPAKCHUN «HA MIPOHU3BOJ CYIbOBI»,
JAPYTHMMHU CJIOBAMH «HA BOJIIO CyIbOBI», Tlle, Kak U B HemenkoMm «im Stich lasseny
HUMEeTCsl BBH/Yy OCTaBISATh 0€3 BMENIATEeIbCTBA KOr0-IM00 B MPOIecce ero OophObI,
UCTIBITaHUs 00JH (Cp.: YKOII, YKYC, T.€. TOYSUHOE Mmopaxkenue) [5].

ConoctaBuMm HeMmerkoe lassen u pycckoe ocmasnsims. Hemerkuii lassen

ABJISIETCSl  OOILUETePMAHCKUM CUJIBHBIM TJIarojioM (Cp.: JpEeBHEBEPXHEHEMELKUUN



lazzen, rorckuii létan, aumrmmiickuii to let, mBenckmit ldta) m wmcxomautr wu3
uHaoeBporelickoro kopHs lé/i]-d- B 3HaueHMHM «OBITH COHJIMBBIM, OTITYCKaTh,
3acTaBisATh». COBPEMEHHOE 3HAUEHHE IJarojla OCTaloCh: «3aCTaBIIATh JENIATh YTO-
To0».

Pycckuii rmaron ocmaensims BOCXOAUT K TJArojly cmamb, KOTOPBIA B
IpEeBHEPYCCKOM uMenl (hopMy cmamu, cmaHy U UMEET POACTBEHHOE CXOJICTBO C
TaKUMHU T€PMAHCKUMH SI3bIKAMU KaK JAPEBHEBEPXHEHEMEIKUH, T1e ecTh (hopmbI Stan,
stén «crosATh», ¢ uUpaaHackuM tdu, at-tau «s ecmb». Ocmasnams, ocmasums B
COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3bIKE UMEET 3HAYEHUE «YUTH, yIAIUTHCA, HE B3ATh C COOOM
KOro-HUOy/Ib WM 4YTO-HUOYIb HAMEPEHHO WM, 3a0bIB; COXPAaHHUTh, MPUOEPEUB;
COXpaHUTh B KaKOM-HUOYJb TOJOKEHHUU, COCTOSHUHU; TepelaTh KOMY-HHOYb,
MPEOCTaBUTh B UbE-HUOYIb MOJb30BAaHUE, MOOYIUTh, 3aCTaBUTh OCTAThCS WIIU
HaXOJIUThCA TAe-HUOY/b; YIAIUTHCS OT KOro-HUOY/Ab, MOKUHYTh, HE MMesl OOJbIIe
7iena ¢ KeM-HUOY/Ib, C YeM-HUOY1b; MPEKPATUTD, IIEPECTATh 3aHUMAThCS YeM-HUOYIb,
O MPOUrpaBLIEM B KapThl YEJIIOBEKE: CENaTh KeM-HHOY/b, IPUCBOMB €MY IPO3BHILE
B 3aBUCHUMOCTH OT Ha3BaHUs UTPHI (OCTaThCA B Typakax) [2].

B nemenkom si3pike lassen umeer 3HaueHus: 1. BeleTh, 3aCTaBIISATh, IOPYYaTh;
2. TMO3BOJATH, pa3pemiarh, AOMYCKaTh, /1aBaTh BO3MOXKHOCTb; 3. YyKa3blBaeT Ha
BO3MOKHOCTh COBEPIIICHUS] KAKOro-TMOO NEeWCTBUs; 4. B 3HAYECHUU MOOYKICHUS K
NEUCTBUIO; 5. OCTABJIATH HA MIPEKHEM MECTE, B IIPEKHEM COCTOSIHUM; 6. MpEeKpaniarTs,
nepecTaBaTh, OpocaTh, OCTaBJIATh; 7. OTAaBaTh, YCTyNaTh, MPOJIaBaTh; 8. OCTABIAThH
Ha XpaHEHHE, MOJI0KUTh, IOCTABUTh; 9. OCTaBIATh, TEPATh, OTAABaATh; 10. OCTABIATS,
MOKHUAaTh, Opocats [4].

ComocTaBiisisi ceMbl HEMEIKOTo riarosa lassen u pycckoro riarona ocmasunis
u Oeps BO BHMMaHHUE PE3YyJbTaThl 3THUMOJOTMYECKOTO IKCKYpCa JAHHBIX TJIaroJjos,
MOXHO OTMETUTh OTCYTCTBHE STHUMOJOTUYECKOTO POJACTBA JAHHBIX IJIAr0JOB, HO
HECOMHEHHOE CXOJICTBO HMX COBPEMEHHBIX 3HaueHud (cp.: lassen B 3HavyeHuM
«YIANHUThCS OT KOTO-HUOYAb, MIOKUHYTh, HE UMesl OOJIbIIIE JIejia C KEeM-HUOY/Ib, C YeM-

HUOYIbY» U PYCCKOE 0cmagums B 3HAYEHUH «OpOCaTh»).



[ToaToMy u cymiecTByeT GhakT HATMIUS OJUHAKOBBIX aHTOHUMOB Y CHHOHUMOB
unterstiitzen wu noooeporcusams, TNOAUEPKUBAIOMIMX POJCTBO COIMOCTABIISIEMBIX
A3BIKOB.

Takolt moaxoa TO3BOJIUT CTYACHTaM OCO3HAHHO CTPOUTH (pa3sl B Xojze
npo(decCHOHaTBbHOTO HHOS3BIYHOTO OOIIEHUS, YIIOTPEOIISS TIArol «IIoMOraThy uepes
€ro CHHOHHMMbI U AHTOHHUMBI B 3aBUCHMOCTH OT CJIOKHUBIIUXCS KOMMYHUKATHUBHBIX

CUTYaIUH.
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